АППАРАТ ДЛЯ МАГНИТОТЕРАПИИ КОМБИНИРОВАННЫЙ

«МИТ-МТ»

operating manual
СОДЕРЖАНИЕ

1
 Описание и работа
3

5.2.5       Назначение аппарата
3

5.2.6    Технические характеристики
3

1.3
Комплект поставки
5

5.2.7    Устройство и работа
5

5.2.8    Средства измерения, инструмент и принадлежности
7

5.2.9    Маркировка и пломбирование
7

5.2.10   Упаковка
7

2
Использование по назначению
8

5.2.11   Меры безопасности при работе с аппаратом
8

5.2.12   Подготовка аппарата к эксплуатации
8

5.2.13  Использование аппарата 
10

5.2.14   Особенности использования доработанного аппарата
10

3
Техническое обслуживание
11

5.2.15   Общие указания
11

5.2.16   Меры безопасности
11

5.2.17   Порядок технического обслуживания аппарата 
11

5.2.18   Проверка работоспособности аппарата
-
11

5.2.19   Консервация (расконсервация, переконсервация)
12

5.2.20   Текущий ремонт
13

5.2.21   Ресурсы, сроки службы и хранения, гарантии изготовителя
13

5.2.22  Транспортирование
14

5.2.23  Утилизация
14,

5.2.24  Гарантии изготовителя
14

Гарантийный талон
17

Приложение 1
19

Приложение 2
20

Настоящее руководство предназначено для изучения устрой​ства аппарата для магнитотерапии комбинированного «МИТ-МТ», правил его использования и технического обслуживания.

Персонал, допускаемый к работе с аппаратом должен пройти инструктаж и обучение безопасным приемам и методам работы с медицинской аппаратурой.

Свидетельство о государственной регистрации № 6565/2007 

Заключения государственной санитарно-эпидемиологической экспертизы № 05.03.02-07/61724 

1  ОПИСАНИЕ И РАБОТА

1.1
Назначение аппарата

Аппарат для магнитотерапии комбинированный «МИТ-МТ» (рисунок 1) в дальнейшем - аппарат, предназначен для лечения пациентов низкочастотным магнитным полем с использованием оптического потока красного и инфракрасного диапазонов спек​тра.

Аппарат предназначен для применения в поликлиниках, в ле​чебных, реабилитационных, санаторно-курортных и косметологи-ческих учреждениях при температуре окружающего воздуха от +10 до +35 °С, относительной влажности 80 % при температуре +25 °С и атмосферном давлении от 630 до 800 мм рт. ст.

1.2
Технические характеристики

5.2.25Аппарат обеспечивает установку магнитной индукции на
поверхности каждого индуктора 6 мТл; 12 мТл; 15 мТл; 18 мТл.

5.2.26Аппарат обеспечивает установку магнитной,индукции на
поверхности матрасов в центре проекции каждой из 4-х катушек
0,2 мТл; 0,4 мТл; 0,6 мТл; 0,8 мТл; 1,0 мТл.

5.2.27Мощность оптического потока красного (КР) диапазона
спектра от пяти светодиодов (длина волны 630 нм) при установ​
ленном значении магнитной индукции 18 мТл - 5х(12х2) мВт.

1.2.4
Мощность   оптического   потока   инфракрасного   (ИК)
диапазона спектра от пяти светодиодов (длина волны 850 нм)
при  установленном  значении  магнитной  индукции  18  мТл -
5х(30х5) мВт.

5.2.28Аппарат обеспечивает установку формирования импуль​
сов магнитного поля (МП) и оптического потока (ОП) с частотой
следования от 0,1 до 99 Гц.

5.2.29Аппарат обеспечивает режим «качания» частоты МП и
ОП в двух диапазонах: от 1 до 10 Гц и от 10 до 100 Гц.

5.2.30Длительность процедуры устанавливается от 1 до 29
мин.

5.2.31Аппарат работает от сети переменного тока, частотой 50
Гц напряжением 220 В.

5.2.32Мощность, потребляемая аппаратом от сети, не более
60 ВА.

5.2.33Аппарат обеспечивает продолжительную работу в тече​
ние 6 ч в повторно-кратковременном режиме: 15 мин работы и 10
мин при отключенном аппарате от сети.

5.2.34Масса аппарата не более 6,5 кг, масса аппарата в ком​
плекте поставки (брутто) не более 10 кг.

5.2.35Габаритные размеры не более, мм:

блока электронного -356x236x80;

индуктора- 170x110x60;

матраса - 600x600x100.

5.2.36Средний срок службы до списания не менее 5 лет. 

5.2.37Средняя наработка на отказ 5000 циклов. 

5.2.38По способу защиты пациента и обслуживающего персо​
нала от поражения электрическим током аппарат соответствует
изделиям класса II тип В по ДСТУ 3798-98.

5.2.39Аппарат обеспечивает сброс значений магнитного поля и
оптического потока до нуля при исчезновения напряжения сети.

1.3  Комплект поставки

1.3.1 В комплект поставки аппарата МИТ-МТ входят: 

Таблица 1. - Комплект поставки аппарата МИТ-МТ

	Наименование


	Количество,

	Аппарат для магнитотерапии комбинированный «МИТ-МТ»
	1 шт

	Составные части аппарата

	1 Блок электронный
	1 шт

	2 Инкдуктор КР
	1 шт

	3 Инкдуктор ИК
	1 шт

	4 Матрац
	1 к-т

	5 Ведомость эксплуатационных докуметов
	1 зкз

	6 Упаковка
	1 к-т
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1.4.1 Аппарат (рисунок 1) состоит из электронного блока ( 3), комбинированных индукторов ( 1) и матрасов ( 2), подключаемых к разъемам, которые расположены на зад​ней панели электронного блока.

Рисунок 1

5.2.40Электронный блок выполнен в виде отдельного прибора.

5.2.41Корпус электронного блока изготовлен из ударопрочного
полистирола и состоит из верхней крышки и основания, соеди​
ненных винтами.

5.2.42Комбинированный индуктор состоит из корпуса, обмотки,
магнитопровода с вмонтированными по центру 5 светодиодами.
Обмотка помещена в корпус, выполненный из полистирола. Ин​
дукторы соединены последовательно и с помощью шнура с разъемом присоединяются к задней панели электронного блока. На одном индукторе устанавливаются светодиоды инфракрасного диапазона, на другом — красного диапазона спектра.

1.4.5
Матрасы состоят из чехла, наполнителя, четырех маг​
нитных катушек и шнура для подключения к задней панели элек​
тронного блока.

5.2.43На задней панели блока электронного закреплен сетевой
шнур и расположены разъемы ИНДУКТОРЫ и МАТРАЦЫ.

5.2.44На передней панели блока электронного расположены
органы управления и элементы индикации (рисунок 2):
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Рисунок 2

Переключатель ИНДУКЦИЯ 1 обеспечивает выбор режи​ма воздействия магнитного поля матрасов 0,2; 0,4; 0,6; 0,8 или 1,0 мТл.

Переключатель ИНДУКЦИЯ 2 обеспечивает выбор режи​ма магнитного поля (6; 12; 15 или 18 мТл) и мощности оптиче​ского излучения индукторов (значения приведены в таблице 2, пункт 2.2.8).

Переключатель МОДУЛЯЦИЯ с помощью двух кнопок обеспе​чивает выбор и установку частот модуляции от 0 до 99 Гц, а также режимы «качания» частоты от 1 до 10 Гц и от 10 до 100 Гц.

Переключатель ВРЕМЯ обеспечивает с помощью двух кнопок (левая кнопка - «десятки», правая - «единицы») выбор и установ​ку времени процедуры от 1 до 29 мин.

Кнопки ПУСК и СТОП обеспечивают включение и, в случае не​обходимости, отключение процедуры.

5.2.45 На задней поверхности корпуса закреплен сетевой шнур
( 3).

5.2.46 Внутри электронного блока расположены сетевые предо​
хранители Р1, Р2 ВПБ6-10 2,0 А.

В двух вторичных обмотках трансформатора на плате А1 уста​новлены предохранители Р1 -1,1 А, Р2 - 2,0 А.

1.5
Средства измерения, инструмент и принадлежности

Для проведения контроля выходных характеристик необходи​мо использовать:

измеритель оптических потоков. Диапазон измерения сред​
ней мощности 2,10-3 - 3,10-1  Вт. Длина волны калибровки -
0,53 мкм, 0,63 мкм, 0,66 мкм, 0,87 мкм

измеритель магнитной индукции.  Пределы измерения от
0,1 мТлдо 100 мТл.

Контроль мощности оптического потока проводить отедельно по каждому светодиоду.

Контроль магнитной индукции проводить под прижимным устройством из немагнитного материала (например, медь, латунь типа ЛС52) массой 1 кг±50г.

2 ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПО НАЗНАЧЕНИЮ

2.1
Меры безопасности при работе с аппаратом

Предостережение! Оборудование класса А предназначено для использования в промышленной среде. Возможно усложне​ние электромагнитной совместимости в другой среде в следствии как кондуктивных, так и излучающих помех.

Предостережение! Это оборудование разрешено только для установки в помещениях, защищенных от рентгеновского излуче​ния, и обеспечивают ослабление минимум на 12 дБ для радио​частотных помех в полосе частот от 30МГц до 1 ГГц.

2.1.1 Работать с аппаратом разрешается только после озна​комления с настоящим руководством по эксплуатации.

5.2.52По способу защиты пациента и обслуживающего персо​
нала от поражения электрическим током аппарат соответствует
изделиям класса II тип В по ДСТУ 3798.

5.2.53Персонал, допускаемый к работе с аппаратом должен
пройти инструктаж и обучение безопасным приемам и методам
работы с медицинской аппаратурой.

5.2.54При выходе аппарата из строя необходимо его отклю​
чить от сети и принять меры по устранению неисправности.

2.2
Подготовка аппарата к эксплуатации

5.2.55Распаковать аппарат. Проверить комплектность, целост​
ность блока электронного, крепление сетевого шнура.

5.2.56Установить блок электронный на расстоянии не более
1,5 м от розетки электропитания и не далее чем 1 м от рабочего'
места.

5.2.57Установить переключатель СЕТЬ на боковой панели бло​
ка электронного в положение 0.

5.2.58Подключить блок электронный к сети 220 В 50 Гц с по​
мощью сетевого шнура.

5.2.59Подключить к выходному разъему электронного блока
МАТРАЦЫ .

2.2.6
Подключить к выходному разъему электронного блока
ИНДУКТОРЫ .

Примечание: в аппарате предусмотрено как выполнение про​цедур с помощью матрасов или индукторов, так и сочетанное вы​полнение процедур.

5.2.60Установить переключатель СЕТЬ в положение I. При
этом появляется приветственная надпись НЕШЭ и появляется
звуковой сигнал, а затем на табло устанавливаются нулевые по​
казания.

5.2.61Установка параметров режимов осуществляется с помо​
щью кнопок ИНДУКЦИЯ 1, ИНДУКЦИЯ 2 и МОДУЛЯЦИЯ.

Нажатием кнопки ИНДУКЦИЯ 1 показания табло изменяются в следующей последовательности: 0,0; 0,2; 0,4; 0,6; 0,8; 1,0; 0,0; 0,2 и т.д.

Нажатием кнопки ИНДУКЦИЯ 2 показания табло изменяются в следующей последовательности: 0, 6, 12, 15, 18, 0 мВт и т.д. Суммар​ная мощность ОП КР и ОП ИК соответствует значениям, указан​ным в таблице 2.

Нажатием кнопок МОДУЛЯЦИЯ показания табло изменяются в следующей последовательности:

при нажатии правой кнопки: 0,0; 0,1; 0,2 и т.д. до 0,9 и далее
0,0;

при нажатии левой кнопки: 0,0; 1,0; 2,0 и т.д. до 9,0 и далее
10; 20 и т.д. до 90 и далее РО (режим «качания» частоты от 1 до
10 Гц).

Для перехода в режим «качания» частоты от 10 до 100 Гц не​обходимо нажать правую кнопку: на табло высветится значение Р1. При повторном нажатии правой кнопки на табло высветится РО. Для перехода к малым частотам необходимо еще раз нажать на левую кнопку и на табло МОДУЛЯЦИЯ высветится значение 0,0.

2.2.9
Установить величину магнитной индукции на поверхности
матрасов с помощью кнопки ИНДУКЦИЯ 1, например 1,0 мТл.

2.2.10
Установить  интенсивность сочетанного  воздействия
магнитной индукции и мощности оптического потока индукторов
с помощью кнопки ИНДУКЦИЯ 2, например 12 мТл.

2.2.11
С помощью кнопок МОДУЛЯЦИЯ установить частоту мо​
дуляции 25 Гц.

5.2.62С помощью кнопок ВРЕМЯ установить на табло дли​
тельность процедуры. Рекомендуется установить длительность
29 мин, чтобы проверить работу обеих кнопок управления.

5.2.63Нажать кнопку ПУСК. Начинается обратный отсчет вре​
мени, о чем свидетельствует мигание точки на табло времени.

5.2.64Поднести к индуктору железный стержень. Определить
визуально работу индуктора по притягиванию стержня.

5.2.65По окончании процедуры раздается звуковой сигнал.

2.3
Использование аппарата

5.2.66Выполнить 2.2.1 -2.2.7 настоящего руководства.

5.2.67Продезинфицировать излучающие поверхности индукто​
ров и поверхность матрасов тампоном, смоченным 3%-ным рас​
твором перекиси водорода или другим дезинфицирующим рас​
твором.

5.2.68Установить необходимую величину магнитной индукции
на поверхности матрасов.

2.3.4
Установить  необходимую  интенсивность сочетанного
воздействия магнитной индукции и мощности оптического потока
индукторов.

5.2.69С помощью кнопок МОДУЛЯЦИЯ установить требуемую
частоту модуляции.

5.2.70С помощью кнопок ВРЕМЯ установить на табло требуе​
мую длительность процедуры.


5.2.71В соответствии с назначением врача расположить матра​
сы и индукторы на теле пациента.

5.2.72Нажать кнопку ПУСК.

Внимание! Процедура не должна вызывать у пациента чувства дискомфорта.

2.3.9
Для  преждевременной  остановки  процедуры  нажать
кнопку СТОП.

2.4
Особенности использования доработанного аппарата

Предприятие-изготовитель не несет ответственности за само​произвольную доработку аппарата лицами или организациями неуполномоченными предприятием-изготовителем на данные действия.

3 ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

3.1
Общие указания

5.2.73Соблюдение правил технического обслуживания обеспе​
чивают работу аппарата в течение длительного времени.

5.2.74Техническое обслуживание проводит персонал лечебно-
профилактического учреждения.

3.2
Меры безопасности

5.2.75При нарушении работоспособности аппарата персонал
должен немедленно выключить аппарат, удалить вилку из розет​
ки сети.

5.2.76Во всех случаях персонал должен записать условия, при​
знаки и возможные причины неисправности для сообщения их
специалисту ремонтного предприятия.

Таблица 4. - Возможные неисправности

	Наименование неисправности, внешнее проявление и дополнительные признаки
	Вероятная причина
	Метод устранения

	При включенном в сеть аппарате и переключателе СЕТЬ в положении ВКЛ не светится ни один индикатор
	Сгорела вставка плавкая
	Ремонт в условиях предприятия-изготовителя

	При установленных режимах работы в процессе отпуска процедуры нет притягивания железного стержня индуктором
	Обрыв цепи индукторов
	Проверить крепление индукторов и целостность соединительного шнура


ТРАНСПОРТИРОВАНИЕ

Транспортирование аппарата в период эксплуатации осу​ществляется любым видом транспорта в упаковке предприятия-изготовителя при температуре от минус 10°С до + 50°С и относи​тельной влажности до 80% при температуре 25°С, избегая резких толчков и ударов.

7 УТИЛИЗАЦИЯ

5.2.89Во избежание возможного вреда для окружающей среды
или здоровья человека, связанного с неконтролируемой утилиза​
цией отходов, не выбрасывать изделие вместе с другими типами
отходов. Изделие следует отдать на вторичную переработку для
экологически рационального повторного использования матери​
альных ресурсов.

5.2.90Частным потребителям следует обратиться в магазин, где
был приобретен аппарат.

8 ГАРАНТИИ ИЗГОТОВИТЕЛЯ

5.2.91Гарантийный срок эксплуатации при соблюдении потреби​
телем условий эксплуатации, хранения и транспортирования -
12 месяцев со дня ввода аппарата в эксплуатации или продажи.

5.2.92Гарантийный срок хранения - 12 месяцев со дня изготов​
ления.

8.4
Право на гарантийное обслуживание утрачивается в слу​
чае:

5.2.94Если дефекты в работе аппарата возникли в связи с нару​
шением правил эксплуатации, хранения или транспортирования.

5.2.95Если дефекты в работе аппарата возникли в связи с по​
паданием вовнутрь аппарата посторонних предметов, насекомых,
прямого или не прямого химического, термического или физиче​
ского воздействия, агрессивных или нейтральных жидкостей, га​
зов и других факторов искусственного происхождения.

5.2.96Если ремонт, техническое обслуживание или модерни​
зация аппарата проводилась организациями или лицами, кото​
рое неуполномочены предприятием-изготовителем на такие дей​
ствия.

5.2.97Если отсутствуют или нарушены пломбы, поставленные
предприятием-изготовителем.

5.2.98Если отсутствуют соединительные винты, части или узлы
аппарата.

5.2.99В течение гарантийного срока предприятие-изготовитель
обязуется принять и провести диагностику аппаратов, которые
подлежат гарантийному обслуживанию. 

5.2.100В гарантийном обслуживании может быть отказано, если
в процессе диагностики окажется, что неисправность возникла в
результате факторов перечисленных в п.8.4.

5.2.101Если аппарат не был введен в эксплуатацию до истечения
гарантийного срока хранения, началом гарантийного срока экс​
плуатации является день истечения гарантийного срока хране​
ния.

5.2.102Гарантийный срок эксплуатации продлевается на время от
подачи рекламации до введения аппарата в эксплуатацию сила​
ми предприятия-изготовителя.
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This  manual is intended for studying the structure and functions of the  “MIT-MT” combined magnetotherapy device, instructions of it’s usage and maintenance.

The personnel authorized to operate the device should be properly instructed to obtain safety techniques and methods of handling with medical equipment.

State registration certificate № 6565/2007 

State sanitary-and-epidemiologic examination conclusions № 05.03.02-07/61724 

1. DESCRIPTION AND OPERATION

1.1
Device purpose

The combined magnetotherapy device "MIT-MT" (figure 1) (Hence, the device) is intended for treatment of patients by a low-frequency magnetic field with use of optical flow of red and infra-red spectrum.

The device is intended to be used in polyclinics, medical and rehabilitation institutions, sanatoriums and cosmetology facilities at the air temperature from +10 to +35 °С, relative air humidity of 80 % at temperature of +25 °С, and atmospheric pressure from 630 to 800 mm hg

1.2
Technical parameters
5.2.25 The device provides specifications of of a magnetic induction on

surface of each inductor: 6 mТ; 12 mT; 15 mT; 18 mT.

5.2.26 The device provides magnetic induction on

surface of mattresses in the centre of a projection of each of 4 coils

0,2 mТ; 0,4 mТ; 0,6 mТ; 0,8 mТ; 1,0 mТ.

5.2.27 Optical power of red range (R) spectrum from five light-emitting diodes (wave length of 630 nanometers) at set value of magnetic induction is 18 mT - 5х (12х2) mW.

1.2.4
Optical power of infra-red (IR) range of spectrum from five light-emitting diodes (wave length of 850 nanometers) at the set value of magnetic induction is 18 mT - 5х (30х5) mW.

5.2.28 The device provides magnetic field (MF) and optical stream (OS) impulses with frequency range between 0,1 and 99 Hz.

5.2.29 The device provides “sweeping” mode of frequencies of MF and ОS in two ranges: from 1 to 10 Hz and from 10 to 100 Hz.

5.2.30 The duration of procedures is set in range between 1 and 29

minutes

5.2.31 The device is alternating-current (AC) operated at frequency of 50Hz and voltage of 220 V.

5.2.32 The device’s consumption power does not exceed

60 Watt.

The device provides continious work during 6 hours in a repeatedly-short-term mode: 15 minutes of operation and 10 minutes in switched-off condition.

5.2.34 The device’s weight (netto) does not exceed 6,5 kg, weight of the device in a delivery package (brutto) does not exceed 10 kg.

5.2.35 Dimensions of following parts:

Electronic block does not exceed 356x236x80mm;

Inductor does not exceed 170x110x60mm;

Mattress does not exceed 600x600x100mm.
5.2.36 Average lifespan before write-off is not less than 5 years. 

5.2.37 Average number of cycles-to-failure is 5000.

5.2.38 Safety measures of current device to protect patients and personnel from electric shock correspond to class II type B products according to State Standard of Ukraine 3798-98.

5.2.39 Device provides drop of magnetic field and optical stream values to zero in case of line voltage collapse.

1.3 Delivery set

1.3.1 The complete set of delivery of current device MIT-MT contains:

Table 1. - The complete set of delivery of MIT-MT device

	Name

	Quantity

	MIT-MT combined magnetotherapy device
	1 unit

	Component parts of the device

	1 Electronic module
	1 unit

	2 Inductor of red range spectrum waves
	1 unit

	3 Inductor of infra-red range spectrum waves
	1 unit

	4 Mattress
	1 set

	5 List of service papers
	1 unit

	6 Package
	1 set


1.4 Design and operation

1.4.1 The device (Fig. 1) consists of electronic module ( 3), combined inductors (1) and mattresses (2),  plugged in sockets situated on the back panel of electronic module. 

Figure 1 MIT-MT combined magnetotherapy device. 

5.2.40 Electronic module is constructed as separate device.

5.2.41 Case of electronic module is made of the shock-resistant

polystyrene and consists of top cover and base, connected by screws.

5.2.42 The combined inductor consists of case, winding, and magnetic conductor with 5 light-emitting diodes mounted in the middle. Winding is placed inside of polystyrene case.

Inductors are connected in series and plugged in the back panel of the electronic module by cord. One inductor contains light-emitting diodes of an infra-red range spectrum, the other – light-emitting diodes of a red range spectrum.

1.4.5
Mattresses consist of cover, filler, four magnetic coils and a cord for connection to the back panel of electronic module.

5.2.43 The power cord is attached to the back panel of electronic module, where the sockets designated as INDUCTORS and MATTRESSES are located.

5.2.44 On the front panel of the electronic module controls and indication elements are located (Figure 2):

[image: image2.wmf]
Figure 2. Front panel of the electronic module
“INDUCTION 1” switch allows to select mattresses’ magnetic field impact mode of 0,2; 0,4; 0,6; 0,8 or 1,0 mT.

“INDUCTION 2” switch allows to select magnetic field mode (6; 12; 15 or 18 mT) and emissive power of inductors’ optical flow (values are demonstrated in table 2, point 2.2.8).

“MODULATION” Switch with the use of two buttons allows to select and set up modulation frequencies in range between 0 and 99 Hz, and also to adjust frequency sweep modes in ranges between 1 and 10 Hz and between 10 and 100 Hz.

“TIME” switch with the use of two buttons provides (the left button - "tens", right - "units") selection and setting up the time of treatment in range between 1 and 29 minutes

“START” and “STOP” buttons provide procedure switching-on and switching-off (when necessary) respectively.

5.2.45 Power cord is fixed on a back surface of the case.

(3).

5.2.46 Electronic module contains circuit protective devices R1, R2 Inner Protective Module 6-10 (IPM6-10) 2,0 A.

Inside two secondary windings of the transformer two protective devices are set on plate А1: R1 - 1,1 A, R2 - 2,0 A.

1.5
Measuring, tools and accessories

To monitor output characteristics it is necessary to use:

Measuring instrument of optical streams. Measurement  range of average power is between 2,10-3 - 3,10-1 Wt. Calibration wavelength -

0,53 microns, 0,63 microns, 0,66 microns, 0,87 microns

Measuring instrument of magnetic induction. Measurement range lies between 0,1 mT and 100 mT.

Power measurement of optical stream should be performed separately on each light-emitting diode.

Magnetic induction measurement should be done under the clamping device made of non-magnetic material (for example, copper, brass of LC52 type) weighting 1 kg±50g.

2. PROPER USE

2.1 Safety precautions during work with device.

Caution! Class A equipment is intended for use in industrial environment. Use of device in other environments may cause electromagnetic incompatibility due to conductive or emitting interferences.

Caution! Installation of class A equipment is allowed only in X-ray protected rooms that provide attenuation of radio frequency interference by 12 dB in frequency range between 30 MHz and 1GHz.

2.1.1 Use of device is allowed only after acquaintance with the present operation manual.

5.2.52 Safety measures of current device to protect patients and personnel from electric shock correspond to class II type B products according to State Standard of Ukraine 3798.
5.2.53 The personnel authorized to operate the device should be properly instructed to obtain safety techniques and methods of handling with medical equipment.

5.2.54 If device is malfunctioning, it is necessary to disconnect it from electric circuit and take measures on repair.

2.2
Preparing the device for operation
5.2.55 Unpack the device. Check up contents and integrity of electronic module, reliability of network cord fixation.

5.2.56 Set up electronic module at the distance not more than 1,5 m from the socket and not further than 1 m from the workplace.

5.2.57 Set the “POWER” switch on the side panel of electronic module in 0 position.

5.2.58 Switch electronic module to electronic circuit of 220 W 50 Hz with the use of power cord.

5.2.59 Connect to socket outlet of the electronic module labelled as “MATTRESSES”.

2.2.6
Connect to socket outlet of electronic module labelled as “INDUCTORS”.

Note: Device provides operation procedure with use of either mattresses or inductors, as well as combined operation procedures.

5.2.60 Set the “POWER” switch in position I. After that welcoming inscription “НЕШЭ” and sound signal will appear, and then values on the scale are set to 0.

5.2.61 Setting up of mode parameters is carried out with the use of “INDUCTION 1”, “INDUCTION 2”, and “MODULATION” buttons.

By pressing “INDUCTION 1” button indications of a board change in the following sequence: 0,0; 0,2; 0,4; 0,6; 0,8; 1,0; 0,0; 0,2 etc.

By pressing “INDUCTION 2” button indications of a board change in the following sequence: 0, 6, 12, 15, 18, 0 mWt etc. Overall power of optical flow of red and infra-red range spectrum corresponds to values, shown in table 2.

By pressing “MODULATION” buttons indications of a board change in the following sequence:

By pressing the right button: 0,0; 0,1; 0,2 etc. to 0,9 and further

0,0;

By pressing the left button: 0,0; 1,0; 2,0 etc. to 9,0 and further than 10; 20 etc. to 90 and further than OM (Oscillation Mode - «sweeping» frequencies mode in range between 1 and 10 Hz).

For switching to a «sweeping» frequencies mode from 10 to 100 Hz press the right button: value Р1 will be highlighted on a board. By repeated pressing of the right button РО value will be highlighted РО on a board. For switching into low frequencies it is necessary to press once again the left button: value 0,0 will be highlighted on a board MODULATION.

2.2.9
By pressing “INDUCTION 1”button set the value of magnetic induction on a mattresses’ surface, 1,0 mT e.g.

2.2.10
By pressing “INDUCTION 2” button set the combined intensity of magnetic induction and inductors’ optical stream power at the value 12mT e.g.

2.2.11
By pressing “MODULATION” buttons set modulation frequency at 25 Hz.

5.2.62 By pressing “TIME” buttons set the procedure duration on a board. It is recommended to set duration at 29 mines to check the operability of both control buttons.

5.2.63 Press “START” button. The flashing point on the time board will indicate the countdown start

5.2.64 Take the iron bolt rod close to inductor. Rod gravitating will indicate that inductor is in operational mode.

5.2.65 When procedure is over, signal is sounded.

2.3
Use of the device
5.2.66 Execute paragraphs 2.2.1-2.2.7 of this manual

5.2.67 Disinfect radiating surfaces of inductors and surface of mattresses by tampon moistened with 3 % H2O2 or other disinfecting solution.

5.2.68 Set the required value of magnetic induction on a surface of mattresses.

2.3.4
Set the combined intensity of magnetic induction and inductors’ optical stream power.

5.2.69 By pressing “MODULATION” buttons set the required modulation frequency.

5.2.70 By pressing “TIME” buttons set the required duration of procedure on the board.


5.2.71 According to doctor’s prescriptions locate mattresses and inductors on patient’s body.

5.2.72 Press “START” button.

Caution! The patient should not experience sense of discomfort.

2.3.9
For a premature stop of procedure press “STOP” button.

2.4
Use of the modified device
The Manufacturer does not bear responsibility for modification of the device by persons or organisations unauthorized by manufacturer to provide such actions.

3 MAINTENANCE.
3.1
General instructions.
5.2.73 Observance of rules of maintenance provide long-time operation of the device.

5.2.74 Maintenance is carried out by the personnel of medical establishment.

3.2
Safety precautions

5.2.75 In case of malfunction personnel should switch off the device immediately and disconnect power cord from power outlet.

5.2.76 In all cases the personnel should write down conditions, signs and probable causes of malfunction and submit to the expert of repair shop.

Table 4. Possible malfunctions

	Malfunction type, external manifestation and additional signs
	Probable cause
	Repair method

	While the device is plugged in power outlet and switched on, no indicators are highlighted. 
	Fusing element burned out
	Repair in repair-shop.

	Metallic rod  is not gravitating by the inductor during the procedure of set operation modes.
	Break in the inductor circuit
	Check the fixation of inductors and integrity of connective cord.


TRANSPORTATION

Transportation of the device during operation period is carried out by any mode of transport in manufacturer package at temperature range between - 10°С and + 50°С and relative humidity of 80 % at temperature of 25°С, avoiding knocks and blows.

7 RECYCLING

5.2.89 In order to avoid possible hazard to environment or human health caused by uncontrollable waste utilization, do not utilize a product together with other waste types. The product should be submitted for recycling for ecologically rational use of resources.

5.2.90 Private consumers should contact the shop, where the device was purchased.

8 Manufacturer's warranties

5.2.91 Warranty period of operation at observance of service, storage and transportations terms by the costumer is 12 months from the date of purchase or putting into operation.

5.2.92 Warranty period of storage is 12 months from the manufacture date.

8.4
Right for warranty service is lost in following cases:

5.2.94 If malfunctions in device work happened due to infringement of service, storage or transportation terms.

5.2.95 If malfunctions in device work happened due to penetration of extraneous subjects, insects, direct or indirect chemical, thermal or physical influences, caustic or neutral liquids, gases and other factors of an artificial origin.

5.2.96 If repair, maintenance service or modernization of the device was performed by the organisations or persons, unauthorized by manufacturer on such actions.

5.2.97 If the seals put by manufacturer are broken or absent.

5.2.98 If connecting screws, parts or knots of the device are absent.

5.2.99 During a warranty period manufacturer is obliged to accept and carry out diagnostics of devices, which are the subjects of warranty service. 

5.2.100 Manufacturer has the right to refuse in warranty service if diagnostic shows that malfunction had appeared arisen as a result of factors listed in paragraph 8.4.

5.2.101 If the device has not been placed in operation before the expiration of storage warranty period, the beginning of a warranty period of operation is the day of the expiration of a warranty period of storage.

5.2.102 Warranty period of operation extends for time elapsed between filling a claim and device introduction in operation by manufacturers.
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